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  Spinkej, spinkej, vrbičko,


  stále vládne mráz.


  Spí ibřízy, spinká vřes,


  dřímá zimostráz.


  


  Z. Topelius


  
    
  


  


  Minule stála příliš blízko ana bílé plátěné kalhoty se jí dostalo několik nepříjemných krvavých cákanců, dnes vnoci se postavila dál. Vzduch kolem ní byl prosycený nejen vůněmi cizokrajných rostlin akoření, ale ipachy. Krve, terpentýnu, cigaretového kouře akyselého potu. Zvykla si. Vsále bylo plno avětrat se dalo jen úzkými dveřmi do uličky, ale ty byly zavřené. Dovnitř se vměstnalo téměř padesát lidí, kteří stáli namačkaní kolem ringu, žádný div, že byl cítit hlavně jejich osobní odér.


  Okolo ní samotné se šířila slabá vůně přírodního mýdla.


  Muži vsále, byli to kromě ní totiž pouze muži, byli oblečení skoro všichni stejně. Měli nažloutlé kalhoty atenké bílé nátělníky, ti starší si kolem krku uvázali červenomodrý šátek. Řada znich měla na hlavách bílé klobouky súzkou krempou avrukou lahve, ze kterých si přihýbali. Hnědá domácí pálenka. Nabídky od mužů vedle sebe slušně odmítla. Pokaždé na ni mrkli, usmáli se avycenili špatné zuby.


  Alokli si sami.


  Trošku se natáhla. Itak byla vyšší než většina vsále, ale když si stoupla na špičky, viděla až dopředu dolů. Teď zahlédla prvního kohouta. Podle ručně psané cedulky, kterou zvedl jeho majitel, se jmenoval Black Killer. Velký černý kohout spyšným hřebínkem asilným rudým pruhem peří. Pustili ho do kruhové arény. Doprovázela ho kakofonie hlasů, vjazycích, které už poznávala. Samozřejmě vtagalštině, ale ivmístních zpěvavých nářečích, jako je cebuánština abikol.


  Teď dolů pustili idruhého kohouta, pojmenovaného Red Alert. Stejně velkého, stejně sebejistého, jako byl ten první, stejně barevného abojechtivého. Ve žlutém světle se na kohoutích běhácích zableskly dlouhé ostruhy se špičatými konci. Viděla, že kolem ringu putují zruky do ruky bankovky, avěděla, že někteří budou dnes vnoci oněco méně chudí ajiní to utopí vhnědé pálence.


  Ona si už vsadila na kohouta jménem Red Alert. Nebyla to dobrá sázka.


  Kohouti, ponechaní sobě napospas, se několik vteřin točili jeden kolem druhého, pohybovali se vkruzích, udržovali si odstup, čepýřili se, aby jeden na druhého udělali dojem nebo se vystrašili, anajednou vyrazili do útoku. Oba současně. Vtu chvíli nebylo možné jednoho kohouta rozeznat od druhého, po zemi se kolem dokola hnala mohutná, vířivá bouře peří asvištících ostruh avzduch se plnil vyklovnutými brky acákanci krve. Diváci řvali.


  Apak byl konec.


  Unízkého, drsného dřevěného kraje arény ležel na zádech Red Alert, jeho potrhané tělo se otřásalo akrvácelo, jednou nohou tloukl ozem. Sál zaplnil ochraptělý řev. Těžko poznávala, co ztoho je výraz radosti aco nechutná nadávka. Ale zúšklebků na tvářích některých mužů bylo jasné, na koho si vsadili.


  Když zmalé arény odnesli vítěze imrtvého azakryli krev slámou, nastal čas na další kolo. Oto se nezajímala. Přišla si vsadit na Red Alerta aprohrála.


  Vyšla ven úzkými dřevěnými dveřmi azastavila se ve tmě. Před ní ležela blátivá ulička, která ústila do větší ulice, jež vedla dolů kMuelle Pier vPuertu Galera, jednom zmnoha pestrobarevných měst na pobřeží ostrova Mindoro. Vytáhla krabičku cigaret azapalovač.


  „Cosmino.“


  Otočila se. Ze dveří vyšel svraštělý, dohněda opálený muž. Vruce držel mrtvého ptáka. Byl jeho. On sám se jmenoval Ferdinand abyl jedním zmála lidí, snimiž se tu stačila seznámit. Proto si vsadila na jeho kohouta.


  „Půjdeš se se mnou najíst?“ zeptal se.


  Cosmina věděla, že takové pozvání se považuje za čest. Mrtvý kohout se připraví asní avečeře se mohou účastnit jen vyvolení. Jídlo poražených, tak se tomu tady říkalo. Ale na jídlo vtuhle denní dobu se necítila. Zvlášť ne, když šlo ostvoření, které právě viděla rozpárané jiným.


  „Díky, Ferdinande, ale musím jet. Pozdravuj prosím doma.“ Ferdinand se trochu uklonil apodíval se na Cosminu. Ta vysoká tmavovláska je moc krásná, řekla jeho žena aon stím souhlasil.


  „Mrzí mě, že Red Alert prohrál,“ řekl.


  „Mě taky. Byl to pěkný kohout. Ale přišel jsi ovíc než já.“ Ferdinand se znovu uklonil apomalu se vydal do tmy. Sledovala jeho ohnutá záda amrtvolku, která mu bezvládně visela vruce. Neměla jsem to pozvání přijmout? pomyslela si. Kvůli němu? Zapálila si cigaretu avykročila opačným směrem ke svojí motorové tříkolce. Cítila, že se vuličce zvedá teplý vítr od moře aaspoň trochu ji ochlazuje. Tenká modrá blůzka se jí lepila ktělu, vlhkost avedro byly iuprostřed noci úmorné.


  Kohoutí zápasy? Věděla, že jsou vlastně oficiálně zakázané, ale úřady je nechaly probíhat zjednoho jediného důvodu: vzapadlých uličkách Puerta Galera žádní úřední činitelé nebyli. Ne vtuhle denní dobu. Úřední činitelé se touhle dobou drží pod střechou, vyhasínají vnáručí vlastních nebo cizích žen. Věděli to všichni. Atak se vnoci konaly párkrát za měsíc.


  Jako dnes.


  Přišla ke tříkolce anastartovala motor. Tohle vozidlo milovala. Ze všech stran bylo otevřené amělo plastovou stříšku proti dešti, který tu padal několikrát denně. Když zrychlila, dokázala ji jízda krásně zchladit. Zařadila aprávě chtěla projet uličkou kširší ulici, když kousek před ní vyšel nějaký muž.


  „Haló! Nemohla byste mě svézt?“


  Cosmina hned poznala, že nejde onikoho místního. Nebyl to ani Filipínec. Tenhle člověk byl přinejmenším stejně vysoký jako ona, nakrátko ostříhaný, sširokými rameny ana sobě měl pěknou tenkou šedivou bundu.


  „Akam?“


  „Do nějakého nočního baru.“


  Na sedadla se vešly minimálně tři osoby, takže neváhala kvůli místu. Možná za to mohlo, kdy akde ji oto žádal, uprostřed noci ave špatně osvětlené uličce. Kdo by stopoval tady? Potáhla zcigarety apak pohlédla znovu na muže. Podívala se iza něj, jestli tam nestojí další muži, ale nikdo tam nebyl. Vyfoukla kouř acigaretu uhasila botou vblátě.


  „Naskočte si.“


  Muž nastoupil do tříkolky aposadil se na sedadlo na kraji. Nechal mezi nimi asi půlmetrovou mezeru. Byla za to vděčná. Rozjela se uličkou květší ulici azastavila se. Minulo je několik barevných taxíků.


  „Kjakému baru chcete?“ zeptala se. „Jsou napravo inalevo.“


  „Můžete mi nějaký doporučit?“


  Cosmina po barech moc nevysedávala. Když nezůstávala doma, chodila večer zpravidla na stále stejné místo. Bar arestauraci vjednom měla od domu asi kilometr cesty po pobřežní silnici. Byl to slušný podnik se slušným personálem, málokdy tam viděla někoho jiného než místní lidi. Poličky za barem byly zaplněné stejně jako vlepších barech uhotelů, jež stály dál upláží, ale bylo tu podstatně levněji.


  „Kousek na sever je jeden dobrý bar, usilnice,“ řekla. „Mám to cestou.“


  „Fajn.“


  Cosmina vjela na širší cestu apřidala na tříkolce plyn, jak jen to šlo. Cítila, jak jí mořský vítr rozfoukává dlouhé vlasy aochlazuje obličej. Nejezdilo moc aut askoro žádní cyklisté. Měla cestu pro sebe. Pouliční osvětlení skončilo, jakmile se dostali kousek od centra, acestu tmou tak provázelo pouze světlo motorky. Silnici tu atam přeběhl pes, přinutil Cosminu zpomalit, ale na to byla zvyklá. Vokolí se to psy akočkami bez pána jen hemžilo. Vlevo od sebe měla pobřeží adál na moři občas blikla osamělá světla rybářských člunů. Na břehu se daly zahlédnout skupinky lidí shromážděných uohně. Většina znich tu bydlela, mezi palmami několik metrů od hladiny vody, pod provizorními plechovými střechami nebo plastovými plachtami. Napravo stály ve větších rozestupech dřevěné domy, nízké anatřené křiklavými barvami. Tam bydleli ti zámožnější, ti, kteří měli přes den vlastní stánek, kde prodávali noční rybí úlovky nebo ranní sklizeň koření azeleniny.


  „Jsem Cosmina,“ řekla, když už jeli přes čtvrt hodiny.


  „René.“


  „Aodkud jste?“


  „ZAmsterdamu.“ Holanďan?


  „Jak jste tu dlouho? VPuertu Galera?“


  „Pár dní. Je tu děsně vlhko.“


  „Ano.“


  „Ale prý je to dobré na pleť.“


  Než dojeli kbaru, už si nic jiného neřekli.


  


  Cosmina přibrzdila, odbočila kdřevěnému plotu azastavila. Bar stál hned na kraji silnice, dolů kpobřeží to nebylo daleko. Vlastně šlo ooplocenou zahrádku se zastřešeným barovým pultem okousek dál. Stoly byly prázdné. Cosmina si všimla, že muž za pultem se podíval ksilnici azvedl ruku na pozdrav. Byl to Manny, jeden ze zdejších Cosmininých blízkých přátel. Kromě toho mu patřil ten bar. Cosmina slezla ztříkolky současně sReném aMannymu zamávala.


  „Jak to šlo?!“ zavolal Manny ksilnici.


  „Umřel nesprávný kohout.“


  Manny se zasmál avykročil ke vchodu. Cosmina se podívala na dlouhána vedle sebe.


  „Není tu úplně narváno, jak vidíte,“ pousmála se. „Nebyl byste radši někde mezi lidmi?“


  „Vůbec ne. Tohle mi dokonale vyhovuje. Musíte hned odjet?“ Cosmina už vživotě žádné povinnosti neměla. Žila abydlela sama asčasem zacházela podle libosti. Když byla odpočatá, zajela někam na trh, když byla unavená, jela domů. Atak řekla:


  „Ne. Zvete mě na drink?“


  René se usmál, přikývl ajako první prošel vrátky, která jim Manny držel.


  „Vítejte,“ řekl. „Pěkná bunda.“


  René se znovu usmál azadíval se na Mannyho. Kužel světla zlampy nad vstupem dopadl na Mannyho obličej aodhalil, že větší část levé tváře akousek úst má silně popálené. René se odvrátil apřejel pohledem těch několik prázdných stolů.


  „Klidně si sednu ksilnici,“ řekla Cosmina.


  „Sem?“


  René ukázal na stůl hned vedle dřevěného plotu aManny rychle přistoupil knim apřidržel Cosmině židli. Posadila se aRené si sedl naproti. Mezi sebou měli hrubý dřevěný stůl sotlučenou deskou, několika nádobkami ochucovadel astojánkem na ubrousky. Manny mrštně přejel po stole utěrkou, aby odehnal hmyz nejasného původu.


  „Jako obvykle?“ zeptal se Cosminy.


  „Ano. Avy?“


  Podívala se na Reného. Ten si právě povytahoval rukávy šedé bundy.


  „Co si dáváte obvykle?“ chtěl vědět.


  „Vlastně nevím. Manny něco smíchá, pokaždé je to dobré. Nechcete to zkusit?“


  „Rád.“


  Manny přikývl, usmál se azůstal stát. Cosmina se na něj podívala.


  „Co se děje?“


  „Mám zhostů velkou radost. Prázdné stoly děti nenakrmí. Moje máma vždycky říkávala, že…“


  „To pití, Manny.“


  Manny se uklonil aodešel. Cosmina se pousmála směrem kRenému.


  „Patří mu to tu. Je přátelský aštědrý, bohužel až moc rád mluví se svými hosty.“


  „Proti tomu nic nemám, dobrou historku si člověk tu atam poslechnout může. Co se mu to stalo sobličejem?“


  „Tak tuhle historku bych mu nechtěla vyfouknout.“


  René se zasmál askončil sohrnováním rukávů. Dělá to pečlivě, povšimla si Cosmina. Acítila, jak je fajn, když si může promluvit sčlověkem ze Západu.


  Navíc sopravdu atraktivním mužem.


  „Co tu tedy děláte?“ řekla. „VPuertu Galera?“


  „To je na dlouhé vyprávění.“


  „Tak je to vždycky, když se takhle sněkým potkáte.“


  Viděla, jak ji René pozoruje, jako by oněčem uvažoval, do baru se neslo šumění vln od pobřeží, ve tmě zpívaly cikády, vpozadí rachotil Mannyho mixér apak René řekl:


  „Kdysi jsem byl muzikant, hodně jsem hrál po ulicích, potom mě něco popadlo azačal jsem studovat medicínu. Chirurgii.“


  Cosmině se zablesklo vočích.


  „Chirurgii?“


  „Ano. Řadu let jsem ji dělal, ale pak… bylo to příliš uzavřené. Chodila jste jen vhloučku sostatními doktory abavila se ooperacích nebo hrála golf… Začalo to být moc omezené anezajímavé ajá toho nechal.“


  „Avrátil jste se kmuzice?“ Cosmina se při té otázce pousmála.


  „Ne. Začal jsem cestovat, zaplňovat si bílá místa na mapě. Myslel jsem, že tam někde najdu sám sebe.“


  „Nemáte rodinu?“


  „Měl jsem.“


  Cosmina pohlédla Renému do obličeje amaličko se zamyslela. Zčistajasna mezi nimi vznikla ona velmi zvláštní intimita, která se objevuje ulidí vržených doprostřed ničeho. Inkognito. Kdy se dá říct cokoli abýt kýmkoli.


  Uprostřed toho vedra.


  „Panstvo!“


  Manny se přitočil se dvěma nápoji na malém dřevěném tácu asplastovým menu vruce. Drinky položil před hosty ajídelní lístek podržel před sebou.


  „Kuchyň máme otevřenou čtyřiadvacet hodin denně,“ řekl. „Až se napijete, doporučil bych vám dnešní nabídku. Je to kaloň podávaný se sladkokyselým čatní agrilovanou zeleninou. Delikatesa!“


  Cosmina se podívala na Reného. Už odmítla mrtvého kohouta aneměla zvláštní chuť na mrtvého netopýra. Měla dojem, že René na tom bude stejně.


  „Bude mi stačit to pití,“ řekl.


  „Mně taky.“


  Manny se pokusil onešťastný obličej, ale ten výraz rychle zmizel. Po jednom drinku možná přijde druhý atřetí apak se třeba probudí chuť kjídlu! Noc je dlouhá. Podíval se na Cosminu. Co to je za chlapa, kterého si našla? Nikdy tady mužskou společnost neměla. Je to její krajan? Bylo jasné, že to je cizinec. Ale znají se zminulosti? Zdomova? Měl tolik otázek, ale vycítil, že Cosmina nechce, aby je teď rušil. Snad oněco později, až přijde několikátý drink. Pak si možná bude moct přisednout ke stolu atrochu se poptat avyprávět osvém popáleném obličeji. To byla vždycky sázka na jistotu, když chtěl navázat kontakt shosty. Jeho obličej byl vtom ohledu opravdu výhoda. Ale jak už bylo řečeno, snad oněco později.


  Manny si odnesl plastový jídelní lístek zpátky kbarovému pultu aCosmina sReném si připili aochutnali drink, oněmž ani jeden nevěděl, co obsahuje, ale který iRené považoval za vynikající.


  „Řekl bych, že je na bázi rumu.“


  „Ano.“


  Vypili ještě několik doušků. Cosmina si všimla, jak si ji René znovu prohlíží. Odhrnula si vlasy ztváře apodívala se dolů kpobřeží, horko oněco zesláblo, začal foukat chladnější vítr. Byla pěkná noc.


  „Ajak jste se dostal zrovna sem?“ zeptala se Cosmina.


  René se úkosem podíval ksilnici, kpobřeží amoři apomalu volil slova.


  „Zavraždili jednoho zmých přátel, před časem byl pohřeb… ajá na nějakou dobu potřeboval vypadnout.“


  „Adostal jste se na konec světa.“


  „Ano.“


  Cosmina se pousmála apřitom přemýšlela, jestli René spíš než chirurg není zločinec.


  „Ajak jste se sem dostala vy?“ zeptal se. „Na konec světa?“


  „Chtěla jsem začít znovu.“


  „Sčím?“


  Vlastně by ho měla pustit do osobní zóny, jako to udělal on, když přece byli cizinci vzemi nikoho, ale ještě pro ni nenastal ten pravý čas.


  Atak změnila téma.


  „Viděl jste někdy kohoutí zápasy?“


  „Ne.“


  „Je to poměrně barbarské.“


  Najednou se od silnice ozvala tupá rána. Oba se otočili azahlédli auto, které sburácením odjíždělo do tmy. Zároveň začal výt nějaký pes, strašlivě nahlas. Cosmina vstala. Psa uviděla na druhé straně silnice.


  „Přejeli ho.“


  Pes zůstal na kraji cesty. Točil se kolem dokola azoufale vyl do noci. Byl těžce zraněný. Cosmina vstala od stolu, otevřela si branku apřešla ulici ktočícímu se psovi. Sklonila se avzala velký kámen. Krátkým, tvrdým úderem do hlavy ukončila psí utrpení. Pak ho uhodila ještě jednou, aby si byla jistá. Než znovu přešla silnici, rozhlédla se na obě strany apřitom si osušila ruce otrávu ukraje cesty.


  „Místní říkají, že zvířata nemají duši.“ Cosmina se znovu posadila.


  „Když je zabijeme, tak utoho zůstane,“ pokračovala. „Nebudou se toulat dál.“


  „Jako my?“


  „Někteří vto věří.“


  „Ale vy ne?“


  „Já nejsem věřící. Vy ano?“


  „Nevím,“ řekl René.


  „Tvrdí se, že vItálii, ve městě Calcata, měli kousek usušené kůže, kterou pokládali za Ježíšovu předkožku.“


  „On byl obřezaný?“


  „Byl to přece Žid, tak asi ano. Vroce 1970 ji pak ukradli.“ René upil ze sklenice.


  „Relikvie jsou zajímavé,“ řekl.


  „Ano.“


  „Úplně vzadu vkostele vPaucartambu mají…“


  „Vjaké je to zemi?“


  „Vperuánských horách… mají tam vytesanou kryptu, kde je skleněná vitrína svyříznutým jazykem. Patřil milovanému vesnickému knězi. Lidé udržují vzpomínku na jeho řečnické umění.“


  „Na víře toho spousta stojí.“


  „Ano, to je fakt.“


  Oba na chviličku sklopili oči, zatímco ke stolu se blížil Manny skartonovou krabicí vruce. Když dorazil knim, otevřel ji. Byla vní tři malá, velmi nedávno narozená avelmi roztomilá koťata. Podržel krabici před Reném.


  „Nechcete si je pohladit?“


  „Ne.“


  Manny si nebyl úplně jistý, co na to říct. Nikdy se nesetkal shostem, který by si nechtěl pohladit koťata.


  „Máte na ně alergii?“


  „Ne.“


  Cosmina gestem poslala Mannyho pryč apodívala se na Reného.


  „Vy nemáte rád koťata?“


  „Ne. Vy ano?“


  „Snad až příliš.“


  Cosmina cítila, že ji René pozoruje. Možná to byla chybná odpověď. Právě ubila psa amožná nepůsobí jako dokonalý přítel zvířat. Nebo to je naopak?


  „Kde bydlíte?“ zeptala se. „Tady?“


  „Dneska jsem přespával vjednom hostelu na severu města, nestálo to za nic.“


  „Švábi?“


  „To taky. Po jedné stěně tekla voda.“


  „Tak kde budete bydlet do zítřka?“


  „To se nějak vyřeší.“


  „Můžete přespat umě.“


  Řekla to dřív, než si to promyslela, ale už to bylo venku. Bydlela kousek odsud, ve vlastním domě dole upobřeží. Vpoměrně velkém domě, částečně dřevěném, patrovém, svyhlídkovou vížkou nahoře. Abez sousedů. Koupila ho levně kvůli stavu, ve kterém byl, avložila poměrně dost do toho, aby zněj udělala, co chtěla. Teď se zněj pro ni stal tak trochu dům snů aměl imístnost pro hosty, kde by se mohl ubytovat René. Muzikant achirurg amožná největší lhář na světě. Jak to mohla vědět? Ale docela věřila svojí schopnosti posuzovat lidi atrocha dobrodružství jí nebyla proti mysli. Možná byl někým úplně jiným, kdo ví?


  „Akde bydlíte?“ zeptal se René.


  „Mám okousek dál dům.“


  „Bydlíte sama?“


  „Ano.“


  René přikývl adopil drink, čehož si Manny všiml vprůběhu vteřiny, apřistoupil knim se dvěma dalšími nápoji ještě předtím, než měla dopito Cosmina.


  „Na účet podniku,“ řekl Manny skřivým úsměvem. Popálená ústa působila zvláštně.


  René vstal.


  „Kde tu máte záchod?“


  Manny ukázal krohu po straně barového pultu aRené odešel. Manny se posadil ke stolu anaklonil se ke Cosmině. Ucítila jeho kyselý dech.


  „Kdo to je?“


  „Nevím. Jmenuje se René. Holanďan. Stopoval ukohoutích zápasů.“


  „Takže ho neznáš?“


  „Ne.“


  „Co tady dělá?“


  „Nevím. Zaplňuje si bílá místa na mapě.“ Manny se na Cosminu zadíval.


  „Jsi opatrná, že jo?“


  Cosmina položila ruku na Mannyho paži, tenkou holou paži spodivným podlouhlým tetováním. Věděla, že má vazby na kruhy lidí, do kterých nechtěla mít přístup, chtěla si Mannyho dál představovat jako člověka, jenž jí tu atam nabízel netopýra. Se sladkokyselým čatní.


  „Jsem opatrná.“


  René ulevil, čemu ulevit potřeboval, vprasklém zrcadle se podíval na obličej stenkou jizvičkou avrátil se ven do baru.


  „Ještě jeden drink!?“


  Manny volal od stolu anedošlo mu, že poslední zrovna dostali, aani se ho nedotkli. Ale René mu ukázal zdvižený palec. Cosmina ho právě pozvala, aby uní přespal. Velmi pěkná žena svlastním domem.


  Měl pocit, že to je třeba ještě zapít. Apřibližně totéž cítila Cosmina.


  Pojedou kní aona mu ukáže jeho ložnici ito, kde má tu svou, apak si dají drink před spaním aposadí se do místnosti ve věžičce abudou se dívat na nekonečné moře amožná uvidí první křehké sluneční paprsky, snažící se překonat okraj horizontu, apotom? Budou spolu mluvit osušených předkožkách? Nebo vyříznutých jazycích?


  To sotva.


  „Na zdraví!“


  Cosmina pozvedla sklenici právě ve chvíli, kdy si ke stolu sedal René abral si vlastní. Připil Cosmině aoba svoje sklenice vyprázdnili, jako by to byl spíš džus než alkohol.


  Už se totiž chystalo další pití.


  „Teď jsem na řadě já,“ řekla Cosmina avstala.


  René ji pohledem sledoval kzáchodu. Na půlce cesty se potkala sMannym, jenž mířil ke stolu snápoji. Položil sklenice avteřinku pochyboval, jestli si má sednout, ale René mu pokynul aon se usadil.


  „Přemýšlel jste omém obličeji?“ zeptal se Manny.


  „Měl bych?“


  „Lidé se na něj většinou ptají.“


  „Avy většinou odpovídáte avymýšlíte buď to, nebo ono, podle toho, kdo se ptá. Nemám pravdu?“


  „Ano.“


  Mannymu došlo, že René se ojeho popálený obličej příliš nezajímá. Spíš ho pravděpodobně zajímala Cosmina. Manny se zadíval ktoaletám.


  „Cosmina je taková hvězda,“ řekl. „Svítí na druhé. Víte, pronajala si tu starý dům, kousek vdžungli, starou opuštěnou školu, chce vní založit domov pro osiřelé děti.“


  „Je krásná.“


  „Ano. Člověk by se měl mít před krásnými ženami na pozoru. Teď ale moment!“


  Manny vytáhl mobil aotevřel svoji fotogalerii.


  „Tady! Podívejte!“


  Podržel mobil před Reném.


  „Selfíčko sdalší krásnou ženou! Víte, kdo to je?“


  „Ne, kdo?“


  „Kate Moss! Před časem tu byla, na pobřeží fotila pro módní časopisy, potom půlku noci rozhazovala za panáky apak dělala bungee jumping!“


  „Bungee jumping?“


  „Tam ustarého dřevěného mostu, je to věc pro turisty, skáče se dolů nad roklí. Hele, neuděláme si selfíčko?“


  „Ne.“


  Odpověděl tak rychle atvrdě, že Manny trhl mobilním telefonem zpátky.


  „Promiňte, nechtěl jsem…“


  „Cosmina už jde. Nemohl byste připravit ještě jeden drink?“ Manny vstal avydal se kbaru.


  Byl ztoho ještě jeden ajeden pro Cosminu, atak se na tříkolku pozdě vnoci posadila akdomu na pobřeží vyrazila lehce opilá dvojice. Cosmina si ssebou ještě vzala několik lahví piva. Vyjela na silnici aRené uviděl psí mrtvolu na druhé straně, sjednou nohou nataženou přímo do vzduchu. Už tam dorazila menší zvířata ana těle si pochutnávala. René otevřel jedno pivo anatáhl se slahví ke Cosmině. Vypila několik hltů apodala mu ji zpátky. Dopil ji avšiml si, že Cosmina teď jede podstatně pomaleji. Po několika minutách bar za nimi zmizel adopředu se táhl tmavý asfaltový úsek bez domů.


  
    
  


  Cosmina si tu situaci užívala. Její očekávání byla rozumná, vnejlepším případě to bude noc, kterou potřebuje, aon zítra zmizí. Naprosto jí to vyhovovalo. Pokud to vážně není bývalý chirurg. To by si to zorganizovala maličko jinak.


  Jeli něco přes čtvrthodinu apak se dostali do světlejšího, měsícem zalitého úseku cesty. Stromy po stranách se ztratily anahradily je skalní bloky. Ještě okousek dál se krajina otevřela do široké rokle, přes niž vedl dlouhý dřevěný most. Cosmina na něj vjela.


  „Tady se skáče bungee jumping?“ zeptal se René.


  „Ano. Jak to víte? Od Mannyho?“


  „Ano.“


  „Skákal jste někdy?“


  „Ne. Vy ano?“


  „Mnohokrát. Je to fakt síla.“


  Cosmina zabrzdila uprostřed mostu. Ujednoho dřevěného pilíře stála velká šedá bedna se stříbrnými okraji. Kzábradlí mostu byl připevněný silný ocelový rám.


  „Máte chuť si to vyzkoušet?“ zeptala se Cosmina.


  „Teď?“


  „Ano, nechcete?“


  René si Cosminu měřil pohledem aviděl, že se usmívá, jako by testovala jeho mužnost.


  „Proč ne,“ řekl aslezl zmotorky.


  Cosmina vystoupila na svojí straně, přešla kbedně, odemkla zámek na číselnou kombinaci avytáhla dlouhé skákací lano. Mohutnou bezpečnostní závlačkou ho připevnila na ocelový rám. René se nahnul přes zábradlí apodíval se do rokle. Měsíc teď vykukoval zvrstev mraků aosvětloval útesy, mezi stěnami rokle se ozvěnou nesl zpěv cikád aon cítil, že horko znovu nabralo na síle.


  „Je to hluboko,“ řekl René.


  „Ano.“


  Pustil prázdnou lahev od piva přes zábradlí apokusil se ji při pádu sledovat. Zmizela ve tmě apak chvilku trvalo, než se ozval zvuk tříštícího se skla, daleko, daleko dole.


  „Nechcete, abych skočila první?“ navrhla Cosmina.


  „Jestli chcete vy.“


  Znovu se usmála tím svým krásným, těžko vyložitelným způsobem azačala si obmotávat lano kolem lýtek. René jí nohy pomohl svázat. Vylezla na šedou bednu adál na hrazení. René ji vzal za ruku, aby udržela rovnováhu.


  „Ne abyste mi odjel stříkolkou,“ řekla Cosmina aznovu se usmála.


  „To nehrozí.“


  Cosmina se otočila do tmy, zhluboka se nadechla apadla zmostu. Ve vteřině, kdy její chodidla sklouzla ze zábradlí, se René natáhl dopředu.


  Později bude uvažovat otom, jestli jednal čistě impulzivně, nebo šlo opodvědomé rozhodnutí, které se právě teď vydralo na povrch. Anebo to prostě ajasně byla první vhodná příležitost. Buď jak buď, když její chodidla hrazení opustila, předklonil se avykroutil bezpečnostní závlačku, kterou bylo připevněné lano. Pak se podíval dolů do rokle.


  Ačekal.


  Kvůli tupému, temnému zvuku těla rozbíjejícího se oútesy ztichly serenády cikád. To ticho se rozhostilo po celé rokli.


  Trvalo několik minut.


  Když se první cikády znovu rozezpívaly, závlačku vrátil zpátky, otřel ji avydal se ktemnému pobřeží.


  René?, pomyslel si. Kde jsem to vzal?


  
    
  


  


  OČTYŘI MĚSÍCE DŘÍVE


  
    
  


  


  Velitel výjezdové jednotky smikrofonem uobličeje působil, že je pod tlakem. Stál před hlavním vstupem na stockholmské nádraží Centralen anevěděl přesně, jak by se vyjádřil. Rád by dal najevo, že je vše vklidu apod kontrolou, ale nemohl popírat fakta:


  „Jen během poslední půlhodiny sem dorazilo přes osm set uprchlíků. Situace je nepříjemná. Mnozí znich jsou po víc než měsíci na útěku ve stresu, řadu tvoří rodiny smalými dětmi.“


  „Vládne tu tedy chaos?“


  „Ne. Ale situace je tu nepříjemná.“


  Rozdíl mezi nepříjemnou situací achaosem byl spíš jen sémantický. Při pohledu do ústřední haly se pravdě podstatně víc blížil pojem chaos, při pohledu ven na ulici Vasagatan ana flotilu policejních dodávek stojících vdešti slovo „nepříjemná“ na popis situace zdaleka nestačilo.


  Byl pozdní večer vpolovině září ana nádraží se dál řinul proud uprchlíků. Hladových, unavených aztracených. Všichni se mačkali na holé kamenné podlaze, každý koutek vhale byl obsazený. Nejvíc uprchlíků pocházelo ze Sýrie aAfghánistánu nebo zdalších zemí zasažených válkou. Většina Švédů byla zrůzných humanitárních organizací aze Švédské agentury pro migraci – oficiálního příjemce tohoto lavinovitého přílivu. Na okraji haly se pohybovaly policejní síly, které měly zasáhnout vpřípadě konfliktu.


  Na veřejný pořádek nebylo ani pomyšlení.


  Tu atam si ve velké hale rodiny postavily malé kupolovité stany různých barev, aby mohly alespoň trochu vsoukromí nakojit miminka nebo prostě odpadnout znaprostého vyčerpání. Odevšad se ozýval dětský pláč aprolínal se se šumem cizích jazyků anářečí. Mezi masami lidí se pohyboval velký počet dobrovolníků ve žlutých nebo červenožlutých vestách. Za úkol měli hlavně poskytovat uprchlíkům jídlo atekutiny adávat pozor, zda někdo nepotřebuje něco mimořádného. Například lékařskou pomoc, speciální léky nebo prostě jen útěchu. Nabízeli saláty, obložené chleby alahve svodou, dokud nedošly, pleny ahygienické potřeby, karimatky adeky. Další Švédové vdavu natahovali dlouhé paže stransparenty, kde měli napsáno REFUGEES WELCOME. Není jisté, jestli uprchlíci tu starostlivou myšlenku dokázali vstřebat. Vtéhle vřavě se pravděpodobně vprvní řadě pokoušeli najít někoho, kdo by jim určil, kam se vydat na noc.


  Část lidí na nádraží měla ovšem jiné plány. Procházeli mezi uprchlíky, využívali toho, že znají jejich rodný jazyk, avarovali je před švédskými úřady. Před tím, aby se Švédy navázali kontakt.


  Nabízeli jim jinou alternativu.


  Ale většina lidí, kteří mezi uprchlíky nepatřili, přišla pomáhat. Jedním znich byla Luna.


  Stála skoro uprostřed haly, obklopená skupinou syrských utečenců. Většinou mlčeli aupírali oči kzemi, vzduch kolem Luny prosycovaly jejich zvláštní tělesné pachy. Za vestu ji rukou pokrytou vřídky zatahal malý, jako tyčka hubený chlapec se slepenými černými vlasy ařekl „Fádí“. Pochopila, že se tak jmenuje. Vedle něj stála chlapcova matka akhrudi si tiskla malý smotaný balíček. Vrásčitý obličej měla propadlý kvůli nedostatku spánku, zarudlé oči jí rámovaly tmavé kruhy.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala se Luna. Náctiletá dívka to mamince přetlumočila.


  „Hawá.“


  „Jak se cítíte?“


  „Jsem zesláblá po porodu.“


  „Kdy se miminko narodilo?“


  „Před týdnem, vjednom táboře vŘecku.“ Luna se na matku zadívala apak se ohlédla.


  „Olivie!“ zakřičela.


  Zdavu se jejím směrem otočila mladá žena sdlouhými tmavými vlasy ačervenožlutou dobrovolnickou vestou. Uviděla, jak na ni Luna mává, apokusila se kní protlačit. Šlo to pomalu. Když zakopla amálem upadla přes jednu zmnoha tašek zIkey sdarovaným oblečením, vzdala to azavolala: „Oco jde?“


  „Nemohla bys sehnat doktora?“


  Olivia přikývla, proklestila si cestu okousek dál aočima pátrala po bílém plášti. Pomáhalo tu několik mladých mediků, bílé pláště na sobě měli, aby byli snáz vidět.


  Olivia jednoho vyhledala aspolečně se jim podařilo protáhnout se až kLuně. Ta vysvětlila situaci ohledně znepokojivě bledé matky anovorozeného dítěte. Lékař otevřel kufřík. Žena se vylekala apokusila se ustoupit, ale Luna ji přes náctiletou dceru ubezpečila, že se není čeho bát. Lékař se zeptal na matčino jméno, věk apár dalších formalit, hlavně proto, aby ji uklidnil. Pak si poslechl její srdce aplíce, změřil jí tlak auzavřel to tak, že žádné akutní nebezpečí nehrozí.


  Luně řekl: „To nejlepší, co pro ni můžete udělat, je dohlédnout, aby si měla kde odpočinout.“


  Luna přikývla alékařova slova matce vysvětlila. Poprosila Olivii, aby ještě počkala se syrskou skupinou, než najde nějakého představitele Agentury pro migraci. Ti měli vhale vlastní místo, ale bylo prakticky nemožné se kněmu dostat. Cestu blokovala kompaktní masa více nebo méně zoufalých lidí. Luna se drala opačným směrem. Najednou zpozorovala ženu, která na sobě měla agenturní jmenovku. Byla to nějaká zprostředkovatelka.


  Luně se podařilo sáhnout jí na rameno apřimět ji, aby se otočila. Rychle vysvětlila situaci syrské rodiny.


  „Jak to vypadá vSickle?“ zeptala se. „Je vtamní ubytovně místo?“


  „Ne. Bohužel.“


  „Nějaké jiné zařízení pro uprchlíky?“


  „Bez šance. Je narváno ateď přestaly přijímat iostatní ubytovny ve městě.“


  „Tak co máme dělat?“


  „Nemohli by spát vprovizorních stanech?“


  Luna se od zprostředkovatelky protáhla davem pryč. Nápad, že mamince anovorozenci nabídne bydlení vprovizorním stanu, jí byl proti mysli.


  Atak se rozhodla pro jinou alternativu.


  „Mám velký člun, kde můžete bydlet, dočasně,“ řekla náctileté dceři, když se znovu dostala ke skupině. „Kolik členů má vaše rodina?“


  „Vmojí je nás šest ave strýcově pět.“


  Jedenáct lidí. Luna vhlavě proskenovala vnitřek člunu ařekla: „To by mohlo jít.“ Otočila se kOlivii.


  „Nemohla bys mi pomoct vzít všechny ke člunu?“


  


  Společně si pomáhaly, aby proklestily cestu opravdu velké skupině směrem kvýchodu na Vasagatan. Nikdo znich si nevšiml malé černošské holčičky obklopené několika teenagery, která se přehrabovala voranžové plátěné tašce.


  Když došli skoro až kvýchodu, narazila Olivia na dalšího dobrovolníka sdlouhými dredy, které mu visely na ramena.


  „Hned přijdu!“ zavolala na Lunu.


  Luna pokračovala dál se skupinou apřes rameno zahlédla, jak Olivia rastamana mohutně objímá.


  Olivia skupinu doběhla hned před východem znádraží. Chtěla se právě sLunou dohodnout na nejlepším dopravním prostředku, když všeobecným šumem proniklo hlasité, zřetelné zvolání.


  „Haló, Olivie!“


  Olivia ten hlas znala, moc dobře. Patřil jednomu jejímu spolužákovi zpolicejní akademie, Ulfu Molinovi. Tehdy se na ni lepil trochu jako klíště, ale vposledních letech se to zlepšilo. Teď sUlfem neměla problém, když na sebe tu atam narazili.


  „Uvnitř je pěknej binec,“ řekl.


  „Ano. Tady venku taky, co?“


  „To si piš.“


  Ulf se pousmál amáchnutím ruky obsáhl silný proud lidí, kteří jako by se před vchodem pohybovali všemi směry zároveň.


  „Snažíme se zajistit, aby se tu nerozpoutal dopravní chaos.“ Olivii najednou něco napadlo. Rychle vyložila Ulfovi, oco jde.


  Ojedenáct Syřanů, které je třeba převézt na kamarádčin člun do Södermalmu. Nemohl by pro ně něco udělat?


  „Sradostí. Můžu vás svézt vjedné naší dodávce. Pojďte!“


  Ulf šel první aLuna sOlivií lidem ve skupině ukázala, že ho mají následovat. Kousek od nich, pod Klaraberským viaduktem, parkovalo několik policejních dodávek. Ulf přistoupil kjedné znejvětších aotevřel široké dveře. Když se otočil, uviděl, že se hlouček Syřanů zastavil. Mezi několika znich se rozhořela prudká debata. Někteří ukazovali na dodávku. Pár mužů se vracelo ke vchodu.


  „Počkejte!“ zavolala Olivia apokusila se muže zadržet. Luna se otočila knáctileté dceři, jež se kousala do spodního rtu.


  „Co se děje?“ zeptala se.


  „Je to policejní auto.“


  „Ano, to vadí?“


  „Půjdeme do vězení?“


  „Ne, vůbec ne! Jenom se tou dodávkou svezeme kmému člunu. Nemohla by ses to pokusit vysvětlit rodině?“


  „Mají strach.“


  „Není třeba se bát. Slibuju!“


  Dívka se na Lunu zadívala arozhodla se, že jí bude věřit. Rozeběhla se zpátky ke skupině.


  Chvilku to trvalo, vyžádalo si to divokou gestikulaci apřesvědčování, ale nakonec se znovu vydali kdodávce. Na Ulfovi spočinula řada nejistých pohledů, když nastupovali amačkali se dovnitř.


  Pak vyjel.


  Cestou kSödermalmu sedělo děvče vedle Luny aOlivie. Představila se jako Líja atiše začala vysvětlovat, proč se báli. Během dlouhého útěku se několikrát setkali svelmi odměřenými anepříjemnými policisty, kteří se knim chovali jako ke zvířatům. Byli tak zranitelní, že se vpodstatě neměli jak bránit.


  „Slyšela jsem ojedné holce, která na kraji Rumunska musela mít sex se třemi pohraničníky, aby její rodinu pustili dál.“


  Luna si všimla, že Olivia zaťala zuby.


  Sama se pokoušela koncentrovat na praktické záležitosti. Vzít uprchlíky na člun bylo snadné rozhodnutí, ale přinášelo určité logistické problémy. Obzvlášť jídlo, musí pořádně doplnit zásoby. Toaletní papír? Ubrousky? Kartáčky na zuby? Pleny? Vpůlce cesty po Jižním Mälarstrandu poprosila Ulfa, aby odbočil azastavil upotravin na křižovatce ulic Hornsgatan aRingvägen.


  


  Člun se jmenoval Sara la Kali, po jedné romské světici. Luna ho koupila ve Francii apřiplula sním za pomoci svého otce, námořního kapitána vdůchodu. Plavidlo už několik let kotvilo unábřeží asloužilo kbydlení. Nejdřív samotné Luně apak pár let iTomu Stiltonovi. Bylo prostorné, Luna ho částečně přestavěla, mělo několik větších amenších kajut ajednu starší, ale krásnou společenskou místnost. Na palubě se nacházela většina moderních vymožeností. Luna bydlela sTomem vkapitánské kajutě na zádi.


  Achtěla vtom pokračovat.


  Jedenáct Syřanů se rozdělilo do zbývajících kajut podle toho, jak si sami přáli, adostali instrukce ohledně nejakutnějších praktických záležitostí. Když se dosyta najedli, vytratili se do svého provizorního ubytování. Luna jim předtím oznámila, že se spojí súřady apokusí se najít nějaké stálejší řešení. Víc toho právě teď udělat nemohla.


  Vypadalo to, že stím jsou všichni spokojeni.


  Teď seděla sOlivií ve společenské místnosti vtlumeném, měkkém světle nažloutlých nástěnných lampiček. Měla velkou chuť na malou whisky, aby se uvolnila, ale cítila, že by měla být co možná nejostražitější. Během noci se může stát cokoli. Předpokládala, že zážitky, kterými si prošli, traumatizovaly nejednoho zjejích hostů. To jí došlo zLíjina vyprávění při večeři. Atak místo toho udělala čaj, což Olivii dokonale vyhovovalo. Několik doušků vypily mlčky, než si Luna vzpomněla, na co se vlastně chtěla zeptat.


  „Koho jsi to objímala cestou ven?“


  „Uvýchodu?“


  „Ano, koho?“


  „Jednoho starého expřítele. Jamie je zJamajky. Byli jsme spolu před několika lety, ne moc dlouho, ale moc ráda jsem se sním zase viděla. Zůstala mi po něm kočka.“


  „Vážně? Ta, která…“


  „Ano.“


  Olivia sklopila oči khrnku aLuna to téma nechala být. Několik minut seděly beze slova.


  „Stihla sis promluvit sTomem?“ zeptala se Olivia.


  „Ne, je na ostrově, na Rödlöze, dává do pořádku dům.“


  Ženy pohlédly jedna na druhou apousmály se. Těsné soužití sjedenácti uprchlíky, znichž jeden je kojenec, určitě nepatřilo mezi pět věcí, bez kterých by se člověk vživotě neobešel.


  „Mohl by se naučit vyměňovat plenky,“ řekla Olivia apodívala se na hodiny.


  Zítra jede až na jih do Värnama, aby tam dokončila vyšetřování vraždy, apředtím by se měla pár hodin prospat. Jen se zase nakrátko zastaví na nádraží Centralen. Třeba tam Jamie ještě je.


  „Asi bych už měla jet, nevadí to?“


  „Vůbec ne. Adíky za pomoc!“


  Olivia přikývla, vstala, ale zůstala stát spohledem upřeným na Lunu.


  „Co se děje?“


  „Doufám, že Tom chápe, jak jsi laskavá.“


  Olivia se otočila avydala se ke schodům. Luna ji sledovala očima, dokud nezmizela nahoře na palubě. Taky doufám, pomyslela si anatáhla se na gauči přidělaném ke stěně.


  Vtom se novorozenec rozplakal.


  


  Jamie tam ještě byl.


  Usmál se při pohledu na Olivii, jak si kněmu klestí cestu vpestrobarevné dobrovolnické vestě. Když kněmu přišla, právě rozdával deky několika rodinám, které nedávno dorazily.


  „Vrátila ses,“ řekl súsměvem.


  „Ano. Na chvilku, pak musím domů. Byl jsi tu takhle večer už hodněkrát?“


  „Párkrát jo. Je to tady naprosto šílený. Nemohla bys přinést ještě nějaký deky?“


  Olivia přikývla arazila si cestu pryč. Apřemýšlela oJamiem. Dost ji překvapilo, že tu na něj narazila, včervenožluté vestě, uprostřed davu lidí, kteří potřebují pomoc. Když žili spolu, byl to kluk, který bral život na lehkou váhu, openíze se staral, jenom když došly, živil se příležitostnou prací vbarech nebo nočních klubech, spal do oběda avečery trávil skamarády po hospodách. Nebyl to prototyp dobrovolníka, co by pomáhal uprchlíkům. Ať už ten prototyp vypadá jakkoli.


  Zchvilky se stala hodina apak ještě několik dalších. Před třetí vnoci klesl Jamie na lavičku aOlivia se posadila vedle něj. Oba byli skutečně vyčerpaní.


  „Teď by to mělo stačit,“ řekl Jamie.


  Olivia přikývla. Bolely ji nohy atoužila po konvičce čaje. Jamie se maličko narovnal apokusil se protáhnout si lopatky.


  „Ještě bydlíš vulici Skånegatan?“ zeptal se.


  „Ne, přestěhovala jsem se do Högalidsgatan.“


  „To není moc daleko.“


  Jamie se usmál aOlivia si připomněla jeho úsměv. To, čím si ji získal skoro od prvního okamžiku, kdy se poznali.


  „Jsem unavenej jako kůň,“ řekl. „Půjdem?“


  Olivia přikývla avstala, akdyž se Jamie postavil na nohy, řekla něco, co vůbec neplánovala.


  „Stavíš se umě na hrnek čaje?“ Pozvání neodmítl.


  


  *


  


  Divočák stál na okraji mýtiny.


  Vhustém borovém lese byly tu atam mezery po stromech poražených větrem, často svelkými vývraty, které zadržovaly měsíční světlo aposílaly po zemi několikametrové stíny. Mezi stromy bylo ticho aklid, vítr větvemi ani nepohnul, divočák byl ale přesto opatrný. Pokud vejde na mýtinu, bude vidět. Vyčkával avětřil, vábila ho vůně ata vůně vycházela zmýtiny, kousek od menší skalky. Bude se muset ukázat, aby se kvůni dostal. Velké černé tělo vykročilo do měsíčního světla, hlava se otáčela různými směry, očička mžourala po okolí. Ještě několik kroků, opatrně, brzy bude uvůně.


  Divočák se zastavil uprostřed modravé mýtiny. Velká hlava se naposledy rozhlédla různými směry apak se sklonila kzemi uskalky. Ostré silné špičáky začaly hrabat, kopyta odškrabávala tmavou půdu. Trvalo několik minut, než vyhrabal jámu dostatečně velkou, aby se dostal ktomu, co vůni vydávalo. Strčil dolů hlavu azačal věc vytahovat čelistmi. Nechtělo to povolit. Divočák mručel akýval mohutnou hlavou tam azpátky, aby uvolnil to, co čelistmi uchopil.


  Nakonec to vyprostil.


  Divočák se otočil aurazil několik kroků kokraji paseky. Pak se oněco rychleji vytratil změsíčního světla asčástí bosého chodidla, které mu viselo ztlamy, odběhl do tmy.


  
    
  


  


  Muriel byla příjmením Johanssonová asociální dávky si často navyšovala tím, že prodávala svoje tělo. Bylo jí něco přes třicet let aosobě nebo osvojí situaci uvažovala jen zřídka. Jednalo se oslepou uličku, do které se už dostala několikrát aze které vycházela spořezaným zápěstím cestou na psychiatrii. Té uličce se vyhýbala. Žila ze dne na den aznoci na noc. Vurčitých obdobích dokázala být čistá, hlavně díky přátelům, kteří vní viděli někoho jiného, než koho vsobě viděla sama. Ronny aBenseman, dokonce iTom. Jenže to byly paloučky na jejích nočních toulkách, malé modré oázy, kde se mohla zastavit, než ji touha utéct znovu vyhnala do tmy.


  „Utéct od čeho?“ zeptal se jednou Tom. „Od čeho musíš utíkat?“


  „Od sebe samotný.“


  Mohla říct od té ostudy, všech těch sraček, pocitů viny, čehokoli, co se vní nabalilo na sebe avytvořilo příšeru bez tváře. Tu, která stála až vzadu vté slepé uličce anastavovala ledové zrcadlo.


  Anutila ji šlapat chodník. Jako dnes večer.


  Právě vystoupila zauta na Brunkeberském náměstí ašlápla přímo do velké kaluže. Tenisky se jí okamžitě promáčely. Do prdele! Sčvachtáním vkročila na chodník aupravila si rozcuchaný účes. Kunčoft při kouření trval na tom, aby se jí mohl přehrabovat ve vlasech. Takovej hnus. Ale zacáloval, kolik chtěla, aty dvě pětistovky ji teď pálily vkapse ake spodní části Sergelova náměstí to bylo jen několik minut.


  „Hej, ty!“


  Muriel se poohlédla. Blížilo se kní stříbrošedé BMW se staženým okýnkem.


  „Kolik chceš za blowjob?“


  Zokýnka se vykláněl nějaký dvacátník. Měl dozadu ulízané tmavé vlasy, přimhouřené šedé oči apříliš bílé zuby. Muriel střelila pohledem do auta, zaregistrovala několik mladíků aucítila vůni drahé vody po holení, alkoholu atestosteronu.


  Nejhorší kombinace.


  „Krucinál, Micky!“ zavolal jeden zkluků na zadním sedadle.


  „Vždyť ta kurva je feťačka! Nech toho! Vypadá nechutně!“ Muriel zareagovala instinktivně. Plivla na dveře od auta aznovu vyšla na chodník.


  „Co to sakra děláš, ty píčo blbá?“


  Ten, co se zřejmě jmenoval Micky, otevřel dveře od auta. Jeho kamarádi se ho pokusili zastavit.


  „Nech toho, Micky! Vždyť může mít AIDS, do hajzlu!“


  Micky vyskočil zauta avyrazil na chodník. Muriel došlo, že udělala chybu, adala se do běhu. Vmokrých těžkých botách jí čvachtalo, tomu klukovi neuteče. Krucinál! Proč jenom plivala?! Proč se prostě nevypařila? To byla přece její taktika, když se něco podělalo, ne? Stát se maličkou, šedivou aneviditelnou, ne že si to rozleje ukaždého idiota, na kterého narazí, to už se přece naučila?!


  „Ty zasraná píčo,“ supěl za ní Micky.


  Muriel najednou ucítila, že ji popadl za vlasy. Vykřikla aklopýtla apokusila se vyprostit. Bez šance. Trhl jí hlavou, až jí poskočila dozadu, aona cítila, jak jí tělem projíždí bolest. Už ji měl. Kdyby se začala prát, bylo by to jen horší. Schoulila se, zavřela oči ačekala na první ránu.


  Ta nikdy nepřišla.


  Všechno se najednou seběhlo bleskurychle.


  Slyšela, že BMW přijelo knim aže kluci vautě znějí více nebo méně vystresovaně.


  „Micky! Nasedej, krucinál!“


  „Okamžitě! Jinak padáme!“


  Micky náhle Murieliny vlasy pustil anaskočil do stříbrošedého auta. Muriel otevřela oči auviděla, jak na plný plyn odjíždí pryč. Nic nechápala, ale děkovala svému osudu. Nebo spíš Mickyho kámošům. Dokud nespatřila, že se kní blíží vozidlo smodrými světly na střeše.


  Muriel se narovnala, uhladila si krátkou sukni avykročila směrem kSergelovu náměstí, jako by se nic nestalo. Když ji policejní auto dojelo, zpomalilo. Měla pocit, že si ji muži ve voze prohlížejí, ale tentokrát nezastavovali, pokračovali dál kulici Malmskillnadsgatan.


  Muriel si oddechla.


  Tehdy ji spatřila, okousek dál.


  Ubohou malou bytost, která se vsedě choulila ubetonové zdi před Švédskou centrální bankou. Vypadalo to, že se ta holčička snaží stát neviditelnou, dokud je na dohled od policejního auta. Když odjelo, maličko se narovnala. Vypadala maximálně na deset nebo jedenáct, měla na sobě tenké tmavě fialové tričko ažluté, obnošené kalhoty, které jí vpase jen tak tak držely na provázku. Kolem krku měla náhrdelník zbarevných skleněných korálků azněčeho, co vypadalo jako tobolky nějaké rostliny. Vjedné ruce držela oranžovou plátěnou tašku. Holčička byla špinavá apromoklá, ale na Muriel udělalo dojem, jak zní iuprostřed té bídy vyzařuje určitá elegance. Třebaže seděla snohama přitisknutýma kbřichu, měla záda rovná jako pravítko. Vypadá jako malá baletka, pomyslela si Muriel, ikdyž je to baletka, která pláče, až se celá třese.


  Muriel přistoupila kní aposadila se uní na bobek.


  „Co se stalo? Je ti dobře?“


  Děvčátko kní vzhlédlo aMuriel sebou trhla. Smutné hnědé dívčí oči vypadaly podstatně starší než ona sama. Na jedné tváři jí slzy stékaly kširoké tmavé jizvě, kde se na okamžik zastavily.


  Na druhé tváři tekly přímo kbradě, kolem krásně tvarovaných rtů, ateprve pak kapaly na fialové tričko.


  Muriel se zeptala znovu, tentokrát lámanou angličtinou, protože ji napadlo, že holčička možná švédsky neumí. Pokusila se usmát anevycenit přitom zuby, moc se za ně styděla. Dívenka se zvláštníma očima ji pozorovala azdálo se, že se ji snaží odhadnout. Muriel se začala ošívat, svědilo ji po celém těle, jednak protože se jí nelíbilo, když si ji někdo prohlíží, ajednak kvůli obvyklým nastupujícím abstinenčním příznakům. Znovu se pomalu narovnala. Co mám dělat? pomyslela si arozhlédla se, jako by hledala pomoc.


  „Mám hlad.“


  Dívka to řekla srozumitelnou angličtinou, jasným hlasem, apřiměla tak Muriel, aby se na ni znovu podívala.


  „Ažízeň.“


  Muriel najednou zalitovala, že se vůbec ptala. Proč se starala? To si myslela, že by tomu děcku dokázala pomoct? Není žádná zatracená Florence, jak se jenom jmenovala, Nightingalová, stačí jí její vlastní mizerný život. Křeče vtěle zesílily. Udělala několik kroků od holčičky. Právě přeblafla kunčofta, měla vkapse tisícovku aSergelovo náměstí bylo blízko.


  „Nemám kam jít,“ řekla dívenka.


  Muriel ještě blesklo hlavou „tak to nejsi sama“, ale pak dospěla ke zvláštnímu rozhodnutí. Sama netušila proč. Možná proto, že si náhle vzpomněla na Veru. Ta ji utěšovala, když už život nestál za nic. Ta se starala, aby dostala něco do žaludku, anechávala ji přespávat usebe vkaravanu, když měla strach. Ta fungovala jako náhradní máma vdennodenním pekle.


  Vera, která je po smrti. Ubili ji.


  Muriel se znovu otočila kholčičce, popošla kní anapřáhla ruku.


  „Pojď, pomůžu ti,“ řekla svou primitivní angličtinou.


  Děvčátko se na nataženou ruku bez hnutí podívalo. Nečeká, že vní budou peníze? napadlo Muriel. Nebo odhaduje riziko? Určitě viděla část té potyčky na chodníku, udělala si dost jasný obrázek, aikdyž nerozuměla jazyku, muselo jí dojít, že jsem šlapka. Ale to nejsem. Nebo vlastně ano. Šlapu kvůli prachům, abych si mohla šlehnout. Ale teď zkusím být hodná.


  „Nejsem nebezpečná,“ začala Muriel. „Mám peníze, můžu koupit jídlo.“


  Muriel strčila ruku do kapsy avyndala ty dvě pětistovky, které si vykouřila akteré určitě chtěla použít na něco jiného, než bylo jídlo pro malou plačící holčičku.


  „Tamhle je obchod. Pojď!“


  Vtu chvíli už holčička svůj posudek dokončila, vzala Muriel za ruku avstala. Vdruhé ruce pevně svírala svoji oranžovou látkovou tašku. Muriel se znovu usmála atentokrát svoje zničené zuby zapomněla schovat.


  „Máš pěkné… vlasy!“


  Chtěla říct copánky, ale nevěděla, jak se to řekne anglicky.


  


  Prodavačka vobchodě Seven-Eleven se zastavila uprostřed pohybu, když jí padl zrak na ženu ve dveřích. Silně nalíčenou, hubenou, ve čvachtajících teniskách akrátké černé sukni. Muriel si jejích podezíravých pohledů všimla, znala je až příliš dobře, pohledy, které vní neviděly nic než feťačku, závislačku. Sklonila hlavu apodívala se kzemi. Vždycky. Kdyby tu byla Vera, řekla by: „Na co sakra čumíš, tos ještě nikdy neviděla celebritu?!“ Apak by se nahlas rozesmála asmála by se až do chvíle, kdy by prodavačka pod pultem začala nahmatávat alarm.


  Jenže Muriel nebyla Vera. Nespustila pohled ze země.


  Tentokrát měla vtěsném závěsu ještě malou černošku ve špinavém, mokrém oblečení, což podezíravost nijak nesnížilo. Pomalu přistoupila klimonádám. Tam zvedla zrak apodívala se na holčičku. Ta stála srovnými zády těsně vedle ní azvědavě se rozhlížela kolem. Nenechala se umenšovat. Samozřejmým pohybem zchladicího boxu vyndala velkou lahev Coca-Coly. Muriel cítila, jak ji na zátylku pálí prodavaččin pohled. Děvčátko podrželo lahev před Muriel.


  „Oukej?“


  „Oukej,“ zopakovala Muriel.


  Dívka se otočila azačala zvedlejších poliček vybírat chléb, máslo adalší potraviny. Muriel byla poněkud perplex.


  Dneska večer se bude muset vypořádat sabsťákem.


  


  Muriel aholčička seděly vedle sebe vtéměř prázdném autobuse cestou klesům vokolí Lissmy. Holčička se dívala zokna. Silnice tím směrem nebyly osvětlené adomy řídly ařídly. Muriel shlédla na svoje ruce apokusila se zastavit jejich třas. Vlastní rozhodnutí vzít holčičku ssebou ji nepřestávalo udivovat. Mířily kdomku Ronnyho Dána, chatě vlese, kterou si mohla od onoho dobrosrdečného antikváře vypůjčovat. Věděla, že se na ni spoléhá, anebyla si jistá, co řekne na to, když tam pustí neznámou malou uprchlici.


  Protože měla za to, že právě to holčička je. Nebo to aspoň cítila.


  „Folami,“ vyrazilo ze sebe děvčátko najednou. „Jmenuju se Folami.“


  Muriel sebou trhla. Vůbec ji nenapadlo, že se ještě nepředstavily.


  „Folami?“


  „Ano. Aty?“


  „Muriel.“


  Muriel svoje jméno vyslovila tak, jak se píše. Někteří lidé dávali přednost americké výslovnosti, Mjuriel, ale Muriel věděla, že si její máma kdysi vybírala mezi Ariel aMuriel aže volba padla na Muriel, když si uvědomila, že Ariel je inějaký prací prášek. Ale výslovnost by měla být podobná, švédsky, jedna hláska za písmeno.


  „Muriel.“


  Folami to jméno zopakovala přesně, jak ho řekla Muriel, adodala, že podle ní je to jméno krásné.


  „Folami je taky krásné jméno.“


  Dál jely autobusem mlčky. Muriel měla skonverzací potíže inormálně, angličtina jí to nijak neulehčovala. Nezdálo se, že by proti tomu Folami něco měla. Opřela si hlavu osklo adívala se na temný les, který ubíhal za oknem. Po chvilce zavřela oči avypadalo to, že spí. Muriel ji pozorovala. Holčička jako by byla vnaprostém klidu. Muriel byla spokojená. Dokázala tuhle děsnou noc proměnit vněco jiného.


  Vera by na ni byla pyšná.


  Zautobusu na opuštěné, tmavé zastávce vLissmě vystupovaly ve společnosti hubené starší ženy splně naloženou taškou na kolečkách vjedné ruce aobyčejnou taškou vdruhé. Žena vystoupila první. Těžce oddechovala, když se zastavila přede dveřmi. Muriel aFolami se jí musely vyhnout, aby prošly dál. Muriel byla přesvědčená, že se postavila do cesty schválně.


  Žena se zadívala ksilnici. Podél příkopu se blížila mohutná postava svelkým psem po boku.


  „To jsi ty?“ zeptala se žena nahlas apronikavě.


  „Ano, mami,“ odpověděl muž ze tmy.


  Muriel popadla Folami za ruku avydala se na cestu. Prošly kolem čtyřicátníka se psem. Muriel ho znala. Potkala ho na silnici, když vyrazila před několika dny na autobus. Teď si všimla, jak zírá na Folami.


  Muriel Folami vzala za rameno anasměrovala ji na menší lesní cestu, která vedla kRonnyho chatě. Když se Muriel ohlédla, viděla, že muž ažena ještě stojí na zastávce adívají se jejich směrem.


  „Je to kdomu daleko?“ zeptala se Folami.


  „Kousek.“


  Muriel přidala do kroku.


  


  *


  


  Muž, který přišel matce naproti kautobusu, se jmenoval Bernt Nylund, ona se jmenovala Bodil. Bydleli vmenším domě ze světlých cihel ve stejných končinách, kde byla Ronnyho chata. Nedaleko od ní, na místě, kde vokolí stálo ještě několik domů. Bydleli tam celý Berntův život.


  „Viděls, co ta štětka měla ssebou?“


  Bodil se zeptala, jakmile si pověsila kabát arozsvítila zářivku vošuntělé kuchyni. Bernt přikývl.


  „Negřátko,“ navázala.


  Bernt znovu přikývl. Bodil se posadila ke kuchyňskému stolu, zapálila si blendku aotevřela před sebou laptop. Bernt si sedl naproti akoukal se ven do tmy. Ještě pořád na sobě měl silnou hnědou bundu. Pes si mezitím lehl na šedou deku, až kpušce.


  „To to tu teď bude vypadat takhle?“ řekla Bodil azapnula počítač.


  Bernt neodpověděl. Neodpovídal skoro nikdy.


  „Nejdřív zavřou potraviny, pak si musíme chodit pro poštu až kzastávce ateď štětky anegřata? Až to tady prodáme, nedostaneme ani floka.“


  Bodil věděla, že mluví do prázdna, dělala to tak neustále, vedla dialogy sama se sebou. Nahlas.


  „Kdysi tu chtěli bydlet všichni, když jsme to tu stvým tátou kupovali, bylo tu plno rodin sdětma, kypělo to tu životem, adneska? Zapadlá varta.“


  Částečně měla pravdu.


  Vtuhle roční dobu tady bylo skoro prázdno, většina domů patřila lidem, kteří sem jezdili jen na léto, teď už tu celoročně bydlely kromě ní jen dvě rodiny. Dvě rodiny, se kterými se nestýkala. Kvůli Berntovi, jak byla přesvědčená. Měl schopnost zaonačit, že se lidé vjeho přítomnosti necítili dobře. Nikdy nic neříkal. Možná je to tím?


  Ale jí kontakt sostatními zokolí nechyběl. Měla svůj vlastní svět, venku, na internetu. Tam se stýkala až do pozdních nočních hodin spodobně smýšlejícími lidmi.


  „Máš pocit, že jsem zahořklá?“


  Řekla to, jako by opravdu od syna očekávala nějakou odpověď, ale Bernt si jen strčil prst do malého kulatého ucha avydloubl trochu mazu.


  ABodil odpověď nepotřebovala. Věděla, že je zahořklá. Když už nic jiného, viděla to každé ráno vzrcadle vkoupelně. Viděla téměř ztracené rty, které kdysi byly plné, ajak říkával Berntův táta, když byl pod parou, „děsně líbavý“. Ty rty zmizely aobočí vybledla.


  Přesně jako ona.


  Skoro šedesát let advacet bez mužského vposteli. Osaměla kvůli tomu, vmnoha ohledech. Ale smířila se sosudem, jinak už to nebude. Vboha nevěřila. Ten měl při jejím narození na práci něco jiného.


  Ipři narození Bernta.


  Její jediné dítě, které milovala abránila apodporovala. Dlouho. Až do doby, kdy uprostřed dne napadl uzastávky dívku od sousedů ajeho táta se nechal slyšet: „To byla poslední kapka.“


  Atak její muž odešel, syn dostal nálepku „nesvéprávný“ astrávil několik let ochranné léčby na Karsuddenské psychiatrické klinice, než ho propustili do domácího ošetřování.


  Kní domů.


  Sem.


  Kde seděl naproti ní za stolem adíval se do země.


  „Půjdu se psem,“ řekl.


  


  *


  


  Muriel aFolami se vchatě posadily vmalém obýváku.


  Lahev Coca-Coly rychle došla amaličko ukojila Murielinu chuť na sladké. Vnaprostém tichu Folami snědla tři obložené chleby se šunkou aMuriel dva. Folami si pak pečlivě otřela ústa utrženým kouskem papírové utěrky azeptala se, jestli je to Murielin dům, aMuriel se pokusila vysvětlit, že ne, že to je dům jednoho kamaráda. Kamaráda, který tu bydlí vlétě, ale na podzim avzimě moc ne, aže byl hodný apůjčil chatu Muriel, protože neměla kde bydlet. Ukázala na knihy na policích kolem celé místnosti asnažila se říct, že ten kamarád, který se jmenuje Ronny, se živí prodejem knih, starých knih, avypadalo to, že jí Folami rozumí. Muriel začala cítit vchatě narůstající chlad apřešla ke krbu, aby se pokusila rozdělat oheň. Ronny měl vdomě zavedenou elektřinu, ale jen jeden starý přímotop, kterému skončila záruka někdy vsedmdesátých letech ateď, když se blížil podzim, nevydával moc tepla. Muriel do krbu položila několik polínek akousek natrhaných listů novin azapálila je. Plameny hltavě spolykaly stránky papíru, ale pak zhasly. Postup několikrát zopakovala, ale dřevo bylo zřejmě příliš vlhké. Muriel si povzdechla. Vtu chvíli se přikradla Folami aposadila se uní na bobek.


  „Můžu to zkusit?“


  Muriel jí podala zápalky. Folami začala šikovně přerovnávat polínka, pečlivě je naskládala do úhledného čtverce, vzala trochu novinového papíru auložila ho až dospodu, zapálila ho, chvilku ho nechala hořet apak opatrně foukala do ohně zdola, dokud se plameny nezačaly zakusovat do dřeva. Muriel se na Folami podívala aukázala jí zdvižený palec. Cítila se jako květina, která vyrůstá zasfaltu.


  Na venkově naprosto kničemu.


  Místností se pomalu šířilo teplo. Posadily se na starý hnědý kožený gauč, který Ronny postavil před krb, asledovaly oheň. Muriel se rozhodla, že nebude naléhat, nebude se moc vyptávat, ta situace ji ještě pořád mátla. Seděla na Ronnyho gauči avedle sebe měla naprosto cizí holčičku.


  Folami.


  Třela si ruce mezi koleny, svědilo ji celé tělo, ale přesto ji překvapovalo, že to není horší. Možná ta noc bude ještě stát za starou bačkoru, možná ne. Taky přes to přese všecko vposledních letech nebrala tolik, od Veřiny smrti. Tehdy slíbila Tomovi, že toho nechá. Občas přišla recidiva, ale bývala ičistá. Pokoušela se od heroinu držet dál. Vnejtěžších okamžicích mívala ve zvyku chodit kVeřinu hrobu amluvit sní. Někdy to pomáhalo, někdy ne. Když do toho spadla posledně, Ronny ajeho kámoš Benseman zařídili, aby se šla léčit adostala metadon. Vždycky udělali maximum, aby ji podpořili. Muriel nechápala, že to zvládají, nebo proč jim na ní vlastně záleží. Nemyslela si, že si jejich péči zaslouží. Zklamala je už tolikrát.


  Dneska večer se to zopakovalo, ikdyž otom nevěděli. Mysleli si, že šlapat přestala. Přitom ale vlastně ustála chuť zajít na Sergelovo náměstí. Atak přesto cítila trochu sebeuspokojení, když teď seděla tady vchatě vlese smalou černoškou, okteré ani netušila, odkud je.


  To je teda zvláštní!


  Teplo zkrbu maličko uvolnilo její napjaté, kostnaté tělo. Pozorovala holčičku vedle sebe. Folami se znovu začaly klížit oči. Muriel opatrně natáhla ruku, aby ji pohladila po tmavých copáncích. Folami sebou najednou instinktivně trhla aMuriel si to rozmyslela. Samozřejmě holčičku děsí tím, jak vypadá, že má zplihlé, neumyté vlasy, špatnou pleť azkažené zuby. Akde se zčistajasna vzal ten pocit něhy? Většinou se od podobných pocitů držela stranou, až na několik výjimek.


  „Promiň,“ řekla aruku stáhla.


  Vtěle, které se teprve před chvílí uvolnilo, ji znovu začalo píchat. Vstala. Oheň uhasínal, atak šla přiložit několik polínek. Vypadalo to jako dobrý důvod. Tentokrát oheň její dar přijal.


  Zapraskalo vněm, vylétlo několik jisker apřistály na podlaze. Muriel je nohou postrčila na kamennou desku před krbem. Tam zeslábly azhasly. Pak sebrala odvahu aotočila se kFolami.


  „Mluvíš moc dobře anglicky, odkud jsi?“


  Folami kní vzhlédla aMuriel měla pocit, že se slabě usmívá. Možná se mě nakonec nebojí, pomyslela si Muriel. Možná jí došlo, že nejsem žádný zatracený pedofil, co by ji zatáhl do lesa.


  „ZNigérie,“ odpověděla Folami. „Jsem zNigérie, mluvíme tam anglicky, taky se anglicky učíme ve škole.“


  Muriel neměla představu, kde přesně Nigérie leží, kromě toho, že je někde vAfrice, ale povzbudil ji Folamin neurčitý úsměv, atak pokračovala:
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